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--- 42 (cuarenta y dos) til 83
xxx1 8 Nochebuena

xxx2 Las preparaciones

{{Ordliste:}}

verdura f. -- grønnsak

mercado m. -- marked 

Nochebuena f. -- julaften 

pasar -- å tilbringe

gamba f.-- middelhavsreke 

tranquilo -- rolig

casi -- nesten

lo -- det

necesitar -- å behøve, trenge

venir (e -> ie) --  å (an)komme

trufa f.-- trøffel

relleno m. -- fyll 

pavo m. -- kalkun 

cantidad f. -- mengde 

turrón m. -- slags nougat 

calmarse -- å roe seg ned

sobra f. -- overskudd, overflod 

de sobra -- i overflod

brazo m. -- arm

lleno -- full, fylt

bolsa f. -- pose 

pesado -- tung

uva f. -- drue 

Navidad f. -- jul 

feliz, pl. felices -- lykkelig

magnífico -- flott, utmerket

¡un montón! -- en hel haug, massevis!

locura f. -- galskap, vanvidd 

{{Slutt}}

Es Nochebuena. Por la mañana Mercedes y su madre pasan mucho tiempo en la cocina. Su padre y Jorge, su hermano pequeño, están en el mercado para comprar pan, verduras y gambas.

Madre: ¿Por qué no vienen los hombres?

Mercedes: Tranquila, mamá. Ya tenemos casi todo lo que necesitamos.

Madre: Sí, pero necesito trufas para el relleno del pavo.

Mercedes: Pero el pavo está aquí. Las patatas también y enormes cantidades de turrón.

Madre: Y el buen vino. 

Mercedes: ¿Cuándo llegan la abuela y el tío?

Madre: Paco y la abuela no llegan hasta la tarde. 

Mercedes: Ya ves. ¡Cálmate! Tenemos tiempo de sobra.

_Por fin vuelven el padre y Jorge con los brazos llenos de bolsas de plástico._
Padre: Ay, ¡qué pesado!

Madre: ¡Pero hombre! ¿Qué tienes en las bolsas?

Padre: Pan, verduras, trufas para el relleno, y uvas, gambas, champan y ... ¡Feliz Navidad! 

Madre: ¡Magnífico! - ¿Hay mucha gente en la calle?

Padre: ¡Un montón! Todo Madrid está en las calles. ¡Y el mercado!

¡Es una locura!

{{Bilde:}}

Bildetekst: Un mercado de navidad en Madrid. 

  Forklaring: Fargerikt fotografi som viser en salgsbod med julepynt. En kvinne og et par i moden alder står foran salgsboden. 
{{Slutt}}

--- 43 (cuarenta y tres) til 83
{{Bilde:}}

Bildetekst: Navidad en la Playa de las Canteras. 

  Forklaring: Fotografiet viser ei strand og flere mennesker som soler seg. I forgrunnen ses en flott julekrybbe laget av sand.
{{Slutt}}

--- 44 (cuarenta y cuatro) til 83 

{{Ordliste:}}

árbol m. -- tre 

sala f. -- stue 

belén m. -- julekrybbe 

antiguo -- gammel

pastor m. -- gjeter 

oveja f. -- får, sau

mago m. -- trollmann, vismann 

los Reyes magos -- de hellige tre konger

precioso -- dyrebar

poner -- (her:) å dekke

agotado -- utmattet, utslitt

¡el pobrecito! -- stakkars liten! stakkars deg!

aguantar -- tåle

estrés m. -- stress 

¡basta! -- det er nok! det holder!

más bien -- bedre, (her:) heller

dar -- å gi

poquito -- litt (dim. av _poco_)

relax m. -- avslapping 

rato m. -- stund, øyeblikk

{{Slutt}}
La casa de los Suárez está decorada para la Navidad. El árbol de Navidad está en la sala. Un belén antiguo está en la cómoda con José, la Virgen, el niño Jesús, pastores, ovejas y los Reyes Magos. Cada Navidad la madre compra una figurita nueva para el belén precioso.

_Ahora van a poner la mesa, pero ..._
Padre: No, no, tenemos mucho tiempo para poner la mesa de la cena. Ahora estoy agotado.

Madre: ¡El pobrecito! ¿No aguantas el estrés de Navidad?

Padre: ¡Basta, mujer! Más bien, dame una copa de vino.

Madre: Vale, un poquito de relax. 

_Todos duermen un ratito. Después ponen la mesa._
xxx2 _Los Peces en el Río_ 

{{Sang, s.43:}}

La Virgen está lavando

y tendiendo en el romero,

los pajarillos cantando,

y el romero floreciendo.

Pero mira como beben

los peces en el río,

pero mira como beben

por ver al Dios nacido.

Beben y beben y vuelven a beber,

los peces en el río

por ver a Dios nacer.

La Virgen se está peinando

entre cortina y cortina,

sus cabellos son de oro,

el peine de plata fina.

Pero mira como beben ...

La Virgen va caminando

por entre aquellas palmeras,

el Niño mira en sus ojos,

el color de la vereda.

Pero mira como beben ...

xxx2 _Fiskene i elven_

{{Sang, s.43:}}

Jomfru Maria holder på å vaske 

og legge rosmarinen utover, 

småfuglene synger, 

og rosmarinen blomstrer. 

Men se hvordan fiskene i elven drikker, 

men se hvordan de drikker 

for å se Gud bli født. 

De drikker og drikker og drikker 

enda en gang, 

fiskene i elven, 

for å se Gud bli født. 

Jomfru Maria står og grer seg 

mellom gardinene, 

håret hennes er av gull, 

kammen av fint sølv. 

Men se hvordan ... 

Jomfru Maria går 

mellom palmetrærne, 

barnet ser fargen på veien 

i øynene hennes. 

Men se hvordan ... 

{{Slutt}}

xxx2 La fiesta

{{Ordliste:}}

ganador m. -- vinner 

gordo -- fet

el gordo -- det store julelotteriet

¡vaya sorpresa! -- for en overraskelse!

quinientos -- fem hundre

por eso -- derfor, så

botella f. -- flaske 

verdaderamente -- virkelig

villancico m. -- julesang 

alegre -- glad

pueblo m. -- (her:) folk 

buenísimo -- veldig god(t) (superl. av _bueno_)

al fin -- til slutt

cava m. -- musserende vin 

escuchar -- å lytte, høre på

campana f. -- kirkeklokke 

misa del gallo f. -- midnattsmesse, fromesse (jul) 

{{Slutt}}

_A las ocho llegan Paco y la abuela._
Paco: ¿Sabéis? ¡Aquí viene el ganador!

Madre: ¿Cómo?

Mercedes: ¿Cuánto?

Padre: ¿En El gordo?

Paco: Sí, sí. En El gordo.

Madre: ¡Vaya sorpresa! 

Mercedes: Siempre sueño con un tío rico.

Paco: ¡Quinientos euros! 

Todos: Ah ... 

Paco: Por eso llevo dos botellas de champán verdaderamente de primera clase.

Todos: ¡Ah! 

Pero primero toman tapas y un poquito de vino. Hablan mucho, cantan villancicos y están alegres. Ven también la televisión, porque como siempre en Nochebuena, el rey Don Juan Carlos habla al pueblo español. Después cenan. Las gambas son buenísimas, el pavo también.

_Al fin la madre viene con el turrón._
Paco: ¡Y ahora el cava! Para todos. 

Todos: ¡Feliz Navidad! 

Madre: ¡Pero escuchad! Son las campanas. 

Paco: Ahora es medianoche. 

Padre: Ya es la hora para ir a la misa del gallo. 

--- 45 (cuarenta y cinco) til 83
-- ¿Qué come y bebe la familia Suárez en Nochebuena?

-- ¿Qué tipo de decoración tienen para la Navidad?

-- ¿Quién es el ganador en el gordo?

-- ¿Quién habla siempre en la televisión en Nochebuena?

-- ¿Cuándo cena la familia Suárez?

-- ¿A qué hora es la misa del gallo?

xxx2 Expresiones

¡Feliz Navidad! / ¡Felices Navidades! -- God jul! 

¡Feliz Año Nuevo! -- Godt nyttår!

la Nochebuena -- julaften 

las Navidades -- juletid 

el Día de Navidad -- 1. juledag

celebrar la Navidad -- å feire jul

el árbol de Navidad -- juletre

los adornos de Navidad -- julepynt 

el pesebre/belén/nacimiento (lat.am.) -- jule krybbe

el villancico -- julesang 

la misa del gallo -- julemesse (midnattsmesse, fromesse) 

la Nochevieja -- nyttårsaften

el Día de Año Nuevo -- 1. nyttårsdag

el Día de Reyes -- 13. dagen, Helligtrekongersaften (6. januar)

{{Bilde:}}

Bildetekst: El Santero. Håndverkere som lager julekrybbefigurer - _santos_ - blir i Karibien kalt _santeros_. En legendarisk utøver var don Zoilo Cajigas y Sotomayor (1875-1962), her malt av den puertoricanske maleren Rafael Tufiño i 1955. 

{{Slutt}}

--- 46 (cuarenta y seis) til 83
xxx2 Tradiciones españolas

{{Bilde:}}

Bildetekst: El día de Reyes i Almería, Andalucía. 

  Forklaring: En gutt kledd i hvitt holder en stor julestjerne i hendene. 

{{Slutt}}

-- I Spania innledes julefeiringen 22. desember med trekningen i _El Gordo de Navidad_, det store julelotteriet. Den foregår i et 5 timer langt tv-program, der premietallene blir sunget av et guttekor. Førstepremien, _El gordo_ (den fete), var i 2004 på 2 millioner euro.

-- For nesten alle spanjoler er julekrybben, _el belén_ eller _el pesebre_, den sentrale juledekorasjonen. Julaften samles familien ved krybben og synger julesanger. Krybbene finnes i alle varianter - fra de enkle og billige til dem med håndlagede, kostbare figurer som man kjøper én og én. Tradisjonen med julekrybbe begynte med Frans av Assisi i Italia allerede på 1200-tallet.

-- 28. desember feires de uskyldige barnas dag - _el día de (los Santos) Inocentes_ - innstiftet til minne om alle barna som ble drept på befaling av Herodes. Dette er årets tøyse- og tulledag - noe lignende vår egen 1. april. I byene fylles fontenene med skum, og avisene presenterer _inocentadas_ - tøvenyheter. Og når noen går på limpinnen, roper man _¡Inocente_! 

-- Nyttårsaften, _la Nochevieja_, tar man farvel med det gamle året og ønsker det nye velkommen. Like før midnatt forbereder alle seg med tolv druer. Når klokken slår tolv, spiser de én drue for hvert slag. Så skåler de med cava, den musserende hvitvinen, og ønsker hverandre _¡Feliz Año Nuevo!_ Etterpå går de unge gjerne ut på byen for å feire med venner, og klokken fire er det nok en _Misa del gallo,_ som også mange ikke-praktiserende katolikker deltar i.

-- I Spania er det ikke vanlig at julenissen kommer med gaver til barna på julekvelden. Noen har tatt opp den amerikanske skikken med gaver natt til 1. juledag, men fortsatt må de fleste barn vente til 6. januar, trettendedagen, som er de hellige tre kongers dag - _el día de Reyes_ eller bare _Reyes_. I løpet av natten har kongene besøkt alle hus og lagt igjen gaver i barnas sko og strømper, som er plassert på balkongen, i vinduskarmen eller et annet synlig sted. Barn som ikke har vært snille, får kull i skoene istedenfor!

-- _El día de Reyes_ feires med opptog i gatene, og om ettermiddagen samles familie og venner til en _merienda_ der det serveres _Roscón de reyes,_ en festkake som bl.a. inneholder en liten figur. Den som får figuren, må invitere de andre på middag - eller betale kaken.

--- 47 (cuarenta y siete) til 83
{{Bilde:}}

Bildetekst: ¡Aquí vienen los Reyes! 

  Forklaring: Hele side 47 er opptatt av et fotografi som viser landsbygate. Hovedmotivet er en rytter utkledd som en av de hellige tre konger. En annen, utkledd som pasje, holder tøylene til hesten.
{{Slutt}}

--- 48 (cuarenta y ocho) til 83
xxx2 El tamborilero

{{Sang:}}

El camino que lleva a Belén

baja hasta el valle que la nieve cubrió.

Los pastorcillos quieren ver a su Rey,

le traen regalos en su humilde zurrón

al Redentor, al Redentor.

Ha nacido en el portal de Belén

El niño Dios.

Yo quisiera poner a tus pies

algún presente que te agrade Señor,

más Tú ya sabes que soy pobre también,

y no poseo más que un viejo tambor.

(rom pom pom pom, rom pom pom pom)

¡En tu honor frente al portal tocaré

con mi tambor!

El camino que lleva a Belén

voy marcando con mi viejo tambor,

nada hay mejor que yo pueda ofrecer,

su ronco acento es un canto de amor

al niño Dios, al niño Dios.

Cuando Dios me vio tocando ante

Él me sonrió.

{{Slutt}}

xxx2 Trommeslageren

{{Sang:}}

Veien som fører til Betlehem, 

går ned til den snødekte dalen. 

Hyrdene vil se sin Konge, 

de bærer gaver i sin beskjedne sekk 

til Frelseren, til Frelseren. 

I en stall i Betlehem 

er Jesusbarnet født. 

Jeg ville gjerne legge ved føttene dine 

en presang som behager deg, Herre, 

Men, som Du allerede vet, er også jeg fattig, 

og jeg eier ikke mer enn en gammel tromme 

(rom pom pom pom, rom pom pom pom) 

Foran stallen vil jeg spille på trommen min 

til din arel 

Veien som fører til Betlehem, 

går jeg og markerer med min gamle tromme, 

det finnes ikke noe bedre jeg kan by på 

Dens barske klang er en kjærlighetssang 

til Jesusbarnet, til Jesusbarnet. 

Da Gud så meg spille foran seg, 

smilte Han til meg. 

{{Slutt}}

{{Bilde:}}

Bildetekst: Mary Trujillo: Ada Suina: Un tamborilero tradicional de Cochito Pueblo. 

  Forklaring: Fotografi av en liten figur som minner om et innfødt barn. Han synger og spiller tromme. 

{{Slutt}}

--- 49 (cuarenta y nueve) til 83

xxx2 Las posadas mexicanas

I Mexico innledes julefeiringen 16. desember med at tog av "pilegrimer" med Josef og Maria i spissen går fra hus til hus og ber om plass i _la posada_ (herberget).

-- Maria sitter ofte på et esel, og bønnen om husly skjer i form av en vekselsang. "En el nombre del Cielo os pido posada" (I himmelens navn ber jeg dere om husly), synger pilegrimene, og lenge skal svaret innenfra være nei: "Aquí no hay mesón" (Her er det ikke plass). Endelig er det noen som åpner døren og synger: "¡Entren, Santos Pelegrinos!" (Kom inn, hellige pilegrimer!). 

-- De som åpner, blir vertskap for kveldens _posada_, der barna kappes om å slå i stykker _piñatas_, fargerike former av kreppapir som skjuler små gryter av leire (eller pappmaché) fylt med frukt, godterier og leker. Men først samles alle rundt julekrybben for å be og synge julesanger.

-- Neste dag er det en av naboenes tur til å åpne huset sitt for "pilegrimene", for posada-tradisjonen strekker seg over ni dager - én for hver måned Maria gikk gravid.

-- Den siste posadaen foregår på julaften og blir avsluttet med _la Misa del Gallo_. Deretter går familiene hver til sitt for å sette jesusbarnet i krybben.

{{Bilde:}}

Bildetekst: Diego Rivera: Niños que piden posada.

  Forklaring: Fargerikt fotografi som viser en detalj i et maleri. Motivet er et fakkeltog av barn. Midt i toget bærer fire voksne en plattform med skulpturer av jomfru Maria på et esel, og Josef som går ved siden av henne.   

{{Slutt}}

--- 50 (cincuenta) til 83
xxx1 9 Un noruego en Salamanca

{{Ordliste:}}

doscientos -- to hundre

ciudad f. -- by 

allí -- der

mil -- tusen

estudiante m./f. -- student 

extranjero -- utlending/utenlandsk

residencia f. -- bolig, hjem

barato -- billig

alquilar -- å leie ut

habitación f. -- hybel

él -- han

idioma m. -- språk

oficina f. -- kontor

usted -- De

mal -- dårlig

porque -- fordi

comprender -- å forstå

cocina f. -- kjøkken

calefacción central f. -- sentralvarme

{{Slutt}}

{{Bilde:}}

Bildetekst: En Salamanca hay muchas pensiones para estudiantes. 

  Forklaring: Fotografiet viser en del av en fasade hvor det er festet et skilt: "Pensión Estefanía - Habitaciones".  

{{Slutt}}

Salamanca está en el norte de Castilla, a unos doscientos kilómetros de Madrid. En la ciudad hay dos universidades, una pública y una privada.

  Allí viven miles de estudiantes españoles y extranjeros. Viven en residencias universitarias, en pensiones baratas o en casas privadas.

Aurelia Gómez alquila habitaciones a estudiantes. Tiene 49 años. Vive con sus dos hijas.

  Por el momento viven en su casa tres chicas españolas, dos chicas holandesas y Petter Nilsen de Noruega. Él tiene 22 años y estudia castellano en una escuela de idiomas.

_Un día Petter entra en la oficina de la escuela._
Secretaria: Buenos días, señor Nilsen. ¿Cómo está usted?

Petter: No muy bien. 

Secretaria: ¿Está mal? Pero, ¿por qué?

Petter: Porque no estoy bien en mi casa. 

Secretaria: ¿Dónde vive usted?

Petter: Vivo en casa de la señora Gómez.

Secretaria: No comprendo. La casa de la senora Gómez es moderna. Tiene cocina, dos cuartos de baño, calefacción central ...

--- 51 (cincuenta y uno) til 83
{{Ordliste:}}

funcionar -- å virke, funksjonere

¡Dios mío! -- Herregud! Å min Gud!

nadie -- ingen

lavar -- å vaske

plato m. -- tallerken 

pasar -- å skje

hacer -- å gjøre, lage

ruido m. -- bråk, støy

salir -- å gå ut

no ... hasta -- ikke ... før

aprender -- å lære

escribir -- å skrive

carta f. -- postkort 

{{Slutt}}

Petter: Hay calefacción, pero el radiador de mi habitación no funciona y estamos en febrero, ¿no? Y la cocina. ¡Dios mío!

Secretaria: ¿Come usted en casa?

Petter: Comemos todos en casa, pero nadie lava un plato. Los cuartos de baño siempre están ocupados. Hay ocho mujeres, ¿comprende usted? ¡Y los fines de semana ...!

Secretaria: ¿Qué pasa los fines de semana?

Petter: Beben. 

Secretaria: ¿Qué hacen?

Petter: Beben y hacen ruido. Y salen a discotecas y bares y no llegan a casa hasta las cuatro de la mañana. Yo estoy aquí para aprender español, pero es imposible leer un libro o escribir una carta.

Secretaria: Bueno, pero también es importante tener amigos españoles, ¿no cree usted? ¿Por qué no sale usted con las chicas?

Petter: ¿Discotecas y bares? ¡Qué horror!

{{Bilde:}}

Bildetekst: Una de las escuelas de idiomas.
  Forklaring: Det vises en firkantet stein på en steinmur. På steinen er det inngravert: "Colegio de estudios hispánicos - Cursos internacionales".  

{{Slutt}}

-- ¿Dónde está Salamanca?

-- ¿Por qué viven miles de estudiantes allí?

-- ¿De dónde es Petter Nilsen?

-- ¿Por qué está en Salamanca?

-- ¿Con quién habla Petter Nilsen?

-- ¿Cómo es la casa de Aurelia Gómez?

-- ¿Por qué no está bien en su casa Petter Nilsen?

-- ¿Qué hacen las chicas los fines de semana?

xxx2 Expresiones

¡Dios mío! -- Herregud! (eg. Å min Gud!)

¡Madre mía! -- "Å mamma mia!" (eg. Å min mor!)

¡Qué horror! -- Så skrekkelig!

¡Qué asco! -- Så ekkelt!

¡Caramba! -- Søren, pokker!

¡Coño! -- Jøss!

¡Qué bonito! -- Så pen, vakker, god!

¡Qué lindo! -- Så søt!

¡Qué maravilla! -- Så flott!

¡Qué guay! -- Så kult!

¡De puta madre! -- Skikkelig (jævlig) kult!

--- 52-53 (cincuenta y dos - cincuenta y tres) til 83
{{Forklaring:}}

Helle side 52 og 53 er opptatt av to bilder:
  Til venstre - på hele side 52 og venstre del av side 53 - vises et slags kart over berømte steder og bygninger i Salamanca, bl.a. Plaza mayor, Casa de las conchas, Plaza de Fonseca, La universidad ...

  Til høyre på side 53 står det et ikke så stort bilde med bildetekst "La catedral nueva". Fotografiet viser en imponerende og rikt dekorert fasade. I forgrunnen står det en rekke sypresser.

{{Slutt}} 

--- 54 (cincuenta y cuatro) til 83
xxx2 Salamanca

Salamanca står på UNESCOs liste over verdens kultur- og naturarv. Byen er kjent som "den gylne by" - _La Dorada_ - på grunn av alle bygningene i sandstein, som har en spesiell glød.

-- Salamanca ligger i Castilla y León, regionen som regnes for å være vuggen til det kastiljanske språk. Her snakkes den "reneste" spansken, og dette tiltrekker mange utenlandsstudenter. Alt i alt studerer ca. 50.000 ved universitetet i Salamanca; 5.000 av dem er utenlandske.

-- Universitetet, som ble grunnlagt av kong Alfons 9 i 1218, er Spanias eldste universitet og også et av de eldste i Europa. Mange kjente spanske diktere har studert her, blant annet diktermunkene Fray Luis de León og San Juan de la Cruz, som levde og virket på 1500‑tallet. Miguel de Cervantes, forfatteren av _Don Quijote_, fikk også sin utdannelse her.

-- I kolonitiden ble universitetet i Salamanca brukt som modell for universiteter i Latin-Amerika.

-- Salamanca har to flotte katedraler som ligger inntil hverandre: _la catedral nueva_ og _la catedral vieja_. Den "nye" ble bygd på 1500-tallet da den gamle var blitt for liten. Den gamle ble påbegynt i 1140.

-- Salamancas sentrum er den barokke Plaza Mayor fra 1700-tallet, som regnes som en av de vakreste plasser i Spania. Her ligger Rådhuset - _el Ayuntamiento_ - og, midt imot, paviljongen der kongen pleide å sitte når det ble arrangert fester og underholdning. Den dag i dag er det yrende folkeliv og mye som foregår på Plaza Mayor.

-- I september feires _Fiestas de San Mateo_ to hele uker til ende. Da kan du overvære parader, konserter, utstillinger, tyrefektning og markeder. Rett over påske feires _El Lunes de Agua_ - Vannmandagen. Det var den dagen da byens borgere, med biskopen i spissen, dro for å hente tilbake horene, som i den stille uke hadde vært forvist til den andre siden av elven Tormes. I dag feires dagen med piknik der man spiser _hornazo_, pai fylt med pølse, spekemat og egg.

{{Bilde:}}

Bildetekst: Los fundadores de la universidad: los reyes católicos, Fernando e Isabel.
  Forklaring: Steinrelieff som viser overkroppen til Fernando og Isabel. Figurene er innrammet i en sirkel med en uleselig inskripsjon.
{{Slutt}}

{{Bilde:}}

Bildetekst: Miguel de Cervantes (1547-1615). Retrato de Juan de Jáuregui. 

  Forklaring: Portrett av forfatteren. Ansiktet og en stor, hvit krage trer fram mot den svarte bakgrunnen.  

{{Slutt}}

--- 55 (cincuenta y cinco) til 83
{{Merknad: Hele side 55 er opptatt av to bilder.}}

{{Øverste bilde:}}

Bildetekst: Una fiesta en Salamanca. 

  Forklaring: Fargerikt fotografi av en gruppe jenter som danser. De er kledd i Salamanca-områdets folkedrakt.

{{Slutt}}

{{Nederste bilde:}}

Bildetekst: El puente del río Tormes. 

  Forklaring: Bildet viser ei nokså lang steinbru og noen få mennesker som går på den. Man ser også deler av elven og den høstfargede vegetasjonen ved elvebredden.  

{{Slutt}}

--- 56 (cincuenta y seis) til 83
xxx1 10 ¡Ay arriba y arriba!

{{Ordliste:}}

doña -- fru

dice -- hun/han sier

un poco -- litt

soso -- kjedelig

preparar las clases -- å forberede seg til timene

animar -- å oppmuntre, få liv i

esta noche -- i kveld

no sé -- jeg vet ikke

futuro m. -- futurum, fremtid 

con nosotras -- med oss

bocadillo m. -- sandwich 

estar de moda -- å være på moten

hay de todo -- (her:) kort sagt alt 

bailar -- å danse

  s.57

así -- slik, på den måten

con vosotras -- med dere

dejar -- å vente med, la være å gjøre

éxito m. -- suksess 

se dice -- det sies, man sier

oye -- hun/han hører (av _oír_) 

ruido m. -- bråk, larm

desde -- fra

se necesita -- trengs det

gracia f. -- smidighet, ynde, gratie

{{Slutt}}

La secretaria de la escuela de idiomas llama por teléfono a doña Aurelia Gómez. La señora dice que el vikingo es simpático pero un poco soso. Siempre está en su habitación para preparar las clases.

Las dos mujeres hacen un plan para animar un poco al nórdico.

_Es viernes. Son las diez de la noche. Las tres españolas van a salir. Una de las chicas, Cristina, va a la habitación de Petter Nilsen._
Cristina: Hola, ¿qué tal? ¿Qué vas a hacer esta noche?

Petter: Pues ... no sé. Voy a estudiar el futuro de los verbos españoles. Después voy a ver la televisión.

Cristina: ¿Por qué no sales con nosotras?

Petter: ¿Adónde vais a ir?

Cristina: Pues, primero vamos a tomar un bocadillo en el bar _Love_. Después vamos a _Radio Radio_. Es una discoteca que está de moda. Hay música flamenca, rock, música latinoamericana ... bueno, hay de todo.

Petter: Pero yo no bailo. 

--- 57 (cincuenta y siete) til 83

Cristina: ¡Hombre, no importa! Vas a estar con nosotras. ¿No tienes ganas de aprender la bamba? Isabel va a bailar la bamba. Así aprendes.

Petter: Bueno, salgo con vosotras. Dejo los estudios para mañana.

La noche es un éxito total. Se dice que los nórdicos son tranquilos, pero no es así. A las cuatro de la mañana doña Aurelia oye un ruido terrible desde la calle. Es Petter Nilsen que canta y baila:

"Para bailar la bamba ... 

se necesita un poco de gracia ..."

{{Bilde, s.56:}}

Forklaring: Ufokusert bilde av en gruppe ungdommer som danser. Bare kroppen til ei jente som danser midt i gruppa, er klart synlig.

{{Slutt}}

xxx2 La Bamba

{{Ordliste:}}

cosita f. -- liten ting 

arriba -- oppover

iré -- vil jeg bevege meg

marinero  m. -- sjømann

subir -- å stige opp

cielo m. -- himmel 

escalera f. --  stige 

largo -- lang

me llaman -- de kaller meg

{{Slutt}}

{{Sang:}}

Bamba la bamba la bamba ...

Para bailar la bamba

para bailar la bamba se necesita

un poco de gracia

un poco de gracia y otra cosita.

Ay arriba y arriba.

Ay arriba y arriba y arriba iré.

Yo no soy marinero

yo no soy marinero,

soy capitán, soy capitán

soy capitán.

Bamba la bamba la bamba ...

Para subir al cielo,

para subir al cielo se necesita

una escalera larga

una escalera larga y otra cosita.

Ay arriba y arriba. ...

Bamba la bamba la bamba ...

En mi casa me llaman

en mi casa me llaman el inocente

porque salgo con chicas

porque salgo con chicas de quince

a veinte.

Ay arriba y arriba. ...

Bamba la bamba la bamba ...

{{Slutt}}

{{Bilde:}}

Bildetekst: Un grupo mexicano tocando en Veracruz. 

  Forklaring: Fire musikere står ute og spiller hver sitt instrument: tre gitarer og en harpe. Alle fire er kledd i hvit skjorte og stråhatt.  

{{Slutt}}

--- 58 (cincuenta y ocho) til 83
-- ¿A quién llama la secretaria?

-- ¿Qué dice doña Aurelia del estudiante de Noruega?

-- ¿Por qué hacen las mujeres un plan?

-- ¿Por qué está siempre en su habitación Petter Nilsen?

-- ¿Qué día es?

-- ¿Qué van a hacer las tres españolas?

-- ¿Qué música hay en la discoteca?

-- ¿Por qué deja Petter Nilsen los estudios?

-- ¿Qué oye doña Aurelia desde la calle?

{{Bilde:}}

Bildetekst: Una calle en Salamanca 

  Forklaring: Det vises ei smal gågate. Fra fasadene til høyre henger det en rekke gammeldagse lykter. Gata ender ved ei kirke med en flott kuppel.  

{{Slutt}}

xxx2 Expresiones

una cosa -- ting, gjenstand, sak

una cosita -- en liten ting

una cosa de ver -- noe (en ting) som er verd å se

cosas de comer -- noe å spise

cosas de negocios -- forretningssaker

otra cosita -- annet småtteri

La cosa es que -- ... Saken er at ...

Eso es otra cosa. -- Det er en annen sak.

No es gran cosa. -- Det er ikke noen stor sak.

¿Alguna cosa más? -- Skal det være noe mer?

¡Qué cosa más extraña! -- Så underlig!

¡Qué cosas dices! -- For noe tøv du sier!

Todos tenemos nuestras cosas. -- Alle har vi våre kjepphester.

{{Bilde:}}

Bildetekst: Fortaleza en el puerto de Veracruz, construida en el siglo XVI en honor de Hernán Cortés.

  Forklaring: Fotografiet viser en rød fasade med klassiske hvite arkitektur-elementer som rundbuer og kolonner. Ei gjente står foran fasaden og fotograferer. 
{{Slutt}}

--- 59 (cincuenta y nueve) til 83
xxx2 Veracruz og La Bamba

Veracruz er navnet på en havneby innerst i Mexicogolfen. Det er også navnet på den vakre staten som byen ligger i.

-- Estado de Veracruz er den nest største av Mexicos 31 delstater med et areal omtrent som Finnmark og Troms til sammen og en kystlinje som tilsvarer strekningen Stavanger-Kristiansund.

-- Det var på denne kysten Hernán Cortés og hans menn gikk i land da de i 1519 seilte fra Cuba til det amerikanske fastlandet, og det var herfra de etterpå skipet sølv og gull over til Europa. Havnebyen som Cortés anla på stranden, ble døpt _Villa Rica de la Vera Cruz_ - Den rike byen ved korsbredden. Grunnen var at conquistadorene gikk i land på langfredag - korsets dag.

-- Området rundt Veracruz fikk navn av de spanske sjøfolkene. Regionen heter den dag i dag _Sotavento_ - Landet som ligger i le.

-- Staten Veracruz er rik på spor fra inkatiden. Men det er ikke bare på grunn av fortidsminnene at folk fra hele verden, og spesielt meksikanerne selv, reiser dit. De kommer for å nyte det tropiske klimaet ute ved kysten, de vakre strendene, den nydelige sjømaten og all frukten. De kommer for å svømme, for å dykke, for å klatre i Mexicos høyeste fjell, den sovende vulkanen Pico de Orizaba (5747 m). Og de kommer på grunn av musikken!

-- Fra havnebyen Veracruz stammer _La Bamba_, som rockestjernen Ritchie Valen gjorde til verdensslager på 1950-tallet. Men sangen selv er mye eldre. I Veracruz har man sunget og danset La Bamba i over 300 år!

-- _La Bamba_ har røtter i en afrokubansk musikkform som ble videreført av _los jarochos_, innbyggerne i Veracruz og Sotavento. Den kalles _son_ (eg. "lyd") og er en dansevise i 4/6 eller 4/4 takt med en uendelighet av vers. Mange musikkinstrumenter er i bruk, bl.a. ulike gitarer, tamburiner, harper og feler. Et viktig "instrument" er også plattformen musikerne står på, for det er der de tramper rytmen.

-- _La Bamba_ har hundrevis av vers - _coplas_. Noen sier over tusen, siden nye vers stadig blir laget. Talentfulle ordsmeder bruker en situasjon til å improvisere vitser, budskap og fornærmelser til danserne, tilskuerne eller de andre musikerne.

Hvorfor ikke lage noen nye vers selv? Prøv!

{{Bilde:}}

Bildetekst: Arte precolumbiano. 
  Forklaring: To skulpturer. To figurer sitter på en slags skammel med rygg mot rygg. Begge har et rikt dekorert hodeplagg.   

{{Slutt}}

{{Bilde:}}

Bildetekst: Bailadoras de Veracruz en el teatro del Ballet folklórico de México. 

  Forklaring: Hovedmotiv i bildet er en kvinne som danser på en scene. Hun er kledd i en flott hvit kjole. Andre kvinner kledd på samme vis og en mann som spiller gitar er synlige bak på scenen. 
{{Slutt}}

--- 60 (sesenta) til 83
xxx1 11 Un café y dos aspirinas

{{Ordliste:}}

siguiente -- følgende

resaca f. -- tømmermenn, skallebank

farmacia f. -- apotek 

enfrente de -- over for, midt imot

dolor de cabeza m. -- hodepine 

oiga, por favor -- unnskyld ...

horario m. -- timeplan, rutetabell 

oficina de turismo f. -- turistkontor 

la Plaza Mayor -- Stortorget

aquí cerca -- her i nærheten

al lado de -- ved siden av

correos m. -- posthus 

es verdad -- det er riktig/sant, det stemmer

saber -- å vite

si -- hvis

subir -- å gå opp

este/esta -- denne, dette

todo recto -- rett fram

hasta -- (fram) til, inntil

esquina f. -- hjørne

girar -- å svinge, dreie

a la izquierda -- til venstre

pasar por -- å gå forbi

paseo m. -- bulevard, promenade 

semáforo m. -- trafikklys 

a la derecha -- til høyre

final m. -- ende, slutt 

¡más despacio! -- langsommere, ikke så fort!

nombre m. -- navn 

  s.61

mano f. -- hånd

sello m. -- frimerke 

luego -- deretter

postal f. -- postkort 

{{Slutt}}

A la mañana siguiente Petter Nilsen está mal. Tiene resaca.

No va a la escuela. Va a la farmacia para comprar aspirinas.

Hay una farmacia enfrente de su casa.

Dependiente: Buenos días. ¿Qué desea usted?

Petter: Un paquete de aspirinas, por favor. 

Dependiente: ¿Grande o pequeño?

Petter: Grande. Tengo un dolor de cabeza terrible. 

Dependiente: Aquí tiene.

Petter: Gracias. ¿Cuánto es?

Dependiente: Tres euros.
Petter: Aquí tiene cinco. Oiga, por favor, ¿cómo voy a la estación de autobuses? Es que necesito el horario para Zamora.

Dependiente: Los autobuses para Zamora salen todos los días. Pero tienen horarios en la Oficina de Turismo.

Petter: ¿En la Plaza Mayor?

Dependiente: No, hay otra oficina aquí cerca. Está al lado de Correos.

Petter: Ah sí, es verdad. Gracias. Adiós.

_Petter sale de la farmacia y va a la Oficina de Turismo._
Petter: Buenos días. ¿Tiene usted el horario de autobuses para Zamora?

- No, no tenemos horarios de autobuses. Tiene que ir a la estación de autobuses. ¿Sabe dónde está?

Petter: No. 

- Está lejos. Si va a pie, esta a unos 20 minutos de aquí ... Aquí hay un plano de la ciudad. Usted está aquí y la estación de autobuses está allí. Usted sube por esta calle todo recto hasta la esquina. Gira a la izquierda y pasa por esta plaza, la Plaza de España. Va todo recto por este paseo hasta el semáforo ... aquí. Aquí gira a la derecha, sube casi hasta el final de la calle Filiberto Villalobos, y allí ...

Petter: ¡Más despacio, por favor! No comprendo. ¿Cómo es el nombre de la calle?

--- 61 (sesenta y uno) til 83
- La calle Fi-li-ber-to Vi-lla-lo-bos. Usted sube casi hasta el final y allí - a mano izquierda - está la estación de autobuses.

Petter: Gracias. Hasta luego. 

- Adiós.

{{Bilde:}}

Forklaring: skjematisk kart over Valladolid. I tillegg til "Rio Tormes" og "Plaza mayor" vises "Avda. Filiberto Villalobos" ved "Estación de autobuses".

{{Slutt}}  
Petter Nilsen sale de la Oficina de Turismo, pero no va a la estación de autobuses. Va a Correos para comprar unos sellos. Luego entra en un bar para tomar un café y dos aspirinas.

Allí escribe una postal ...

{{Bilde:}}

Forklaring: Fotografiet viser et skilt på en steinmur. Der kan man lese: "Oficina de turismo" - "Junta de Castilla y León".

{{Slutt}}

-- ¿Por qué no va Petter a clase?

-- ¿Dónde está la farmacia?

-- ¿Qué compra en la farmacia?

-- ¿Adónde va después?

-- ¿Qué necesita?

-- ¿Por qué tiene que ir a la estación de autobuses?

-- ¿Va a la estación?

-- ¿Qué hace en el bar?

-- ¿A quién escribe una postal?

--- 62 (sesenta y dos) til 83
xxx2 Expresiones

Estoy mal. -- Jeg føler meg dårlig.

No estoy católico. -- Jeg er ikke i form.

Estoy hecho un trapo. -- Jeg føler meg som en vaskefille.

Estoy hecho polvo. -- Jeg er på felgen.

Estoy hecho una mierda. -- Jeg er nedkjørt, helt på bånn.

Tengo el cuerpo fatal. -- Jeg er i elendig form.

estar estreñido -- å ha forstoppelse

estar constipado -- å være forkjølet

tener dolor de cabeza -- å ha vondt i hodet

tener dolor de muelas -- å ha tannpine

tener gripe -- å ha influensa

tener vértigos -- å være svimmel

tener diarrea -- å ha diarré

tener fiebre -- å ha feber

{{Bilde:}}

Bildetekst: ¿Estás mal? ¡En España la cruz verde no está lejos! 

  Forklaring: Fotografiet viser inngangen til et apotek. På fasaden står ordet "Farmacia" og ett grønt kors godt synlig. På en keramisk plate kan man lese: "Farmacia San Nicolás - Lda. Ana Sanroma Mendizábal".

{{Slutt}}

--- 63 (sesenta y tres) til 83
xxx2 Farmacias

-- Spanske apotek kjennes lett igjen på det store, grønne korset, ofte i blinkende neon. Åpningstidene varierer litt, men apotekene har en rotasjonsordning slik at det alltid finnes minst ett som er åpent, uansett tid på døgnet - i byene flere i hver bydel. Apotekene som har "vakt", kalles _Farmacias de guardia,_ og der er det alltid en farmasøyt som kan gi råd og hjelp.

-- Som hos oss selger apotekene både reseptfri og reseptpliktig medisin. Du vil oppdage at mange medisiner og medisinblandinger som kun fås mot resept i Norge, selges fritt i Spania. Spania har også flere medisiner som vi ikke har, og en del medisiner har andre navn.

-- Antibiotika ble i mange år anbefalt av både leger og farmasøyter og kan fremdeles flere steder kjøpes uten resept. I dag er legene blitt mer forsiktige med slike midler, men farmasøytene kan fortsatt være ganske slepphendte, så pass på!

-- I forhold til folketallet bruker spanjolene 2-3 ganger mer antibiotika enn vi gjør i Norge. Mange bakterier er derfor blitt antibiotikaresistente, slik at preparatene ikke lenger virker. En følge av det er at bakteriefloraen i Spania er annerledes enn i Norge. Når norske sykehus får overført pasienter fra spanske sykehus, har det derfor vært vanlig å isolere dem og undersøke dem for resistente mikrober.

-- Prisene på medisiner er ofte betydelig lavere enn hos oss, noe som til dels skyldes at merverdiavgiften på reseptpliktige legemidler i Spania er på 4 prosent, mot 25 i Norge. Samtidig utgjør legemidler dobbelt så mye av de totale helseutgiftene, bl.a. fordi alle pensjonister får gratis medisin. Dette betyr at spanjolene i gjennomsnitt bruker mye mer medisiner enn det vi er vant med.

-- Spanske apotek er svært aktive med råd og veiledning av pasienter. I samarbeid med lokale og regionale helsemyndigheter gir de ut brosjyrer og informerer om aktuelle emner som AIDS, høyt blodtrykk, menopause og anorexia nervosa. Et nasjonalt prosjekt om kosthold har også vært gjennomført. Undersøkelser viser at hver fjerde besøkende mottar informasjon fra apoteket uten å kjøpe noe. Dette kompenserer for noe av Spanias høye utgifter til legemidler.

-- Hvis du skal reise til Spania, må du ha med deg helsekort som viser at du er statsborger i et land som er med i Schengen-avtalen. Avtalen gir deg rett til fri medisinsk behandling gjennom det offentlige helsesystemet. Spania har et godt offentlig helsesystem, og sykehusene har generelt høy standard.

--- 64 (sesenta y cuatro) til 83
xxx1 12 ¿Te gusta bailar?

{{Ordliste:}}

gustar -- å behage

¿te gusta? -- behager det deg / liker du?

baile m. -- dans 

muchos -- mange

tablao flamenco m. -- flamencoshow 

representar a -- å representere

algunos -- noen

pista f. -- dansegulv 

pareja f. -- partner, par 

    s.65

éxito -- (her:) slager, "hit"

incluso -- til og med, i tillegg

patio -- gårdsplass

{{Slutt}}

Muchos extranjeros identifican España con el flamenco. Visitan tablaos flamencos y creen que el flamenco representa a toda España. Pero el flamenco es de Andalucía. Algunos bailes flamencos son _el fandango_, _las bulerías_, _la rumba_ y _las sevillanas_. 

  Ahora las sevillanas son muy populares en toda España. En muchas discotecas hay pistas especiales para este baile.

  La discoteca _Radio Radio_ tiene cuatro pistas diferentes: una de música pop, una de música latinoamericana, una de rock y una de sevillanas.

_Rafael tiene 25 años y los fines de semana va a las discotecas. Baila mucho y baila muy bien, solo o con pareja. Si no está en la pista de pop, está en la pista de sevillanas._
- Rafa, ¿por qué no bailas en las otras pistas? ¿No te gusta el rock? Rafael: Mira, el rock no me gusta y casi nadie baila en la pista de rock.

- ¿Te gusta la música latinoamericana?

--- 65 (sesenta y cinco) til 83
Rafael: Bueno, me gusta la música, pero el chachachá, el mambo, el tango ... pues, no son mis bailes. No, en esta discoteca todos bailamos las sevillanas. Es el gran éxito del momento. Incluso hay bares especiales de sevillanas, por ejemplo _El Patio Andaluz._ ¿Por qué no vamos allí?

{{Bilde, s.64:}}
Forklaring: Fotografi av en mørk scene. Lyset faller bare på en som danser. Silhuettene av de som spiller er synlige i bildets bakgrunn.

{{Slutt}} 

-- ¿De dónde es el flamenco?

-- ¿Qué creen los extranjeros del flamenco?

-- ¿Sólo hay un baile flamenco?

-- ¿Qué baile flamenco es muy popular actualmente?

-- ¿Qué pistas tiene la discoteca _Radio Radio_? 

-- ¿Cuántos años tiene Rafael?

-- ¿Qué hace todos los fines de semana?

-- ¿En qué pistas baila siempre?

-- ¿Baila solo?

xxx2 Manu Chao: _Me gustas tú_ (utdrag)
{{Bilde:}}

Bildetekst: Manu Chao (f. 1961), spanskættet rockestjerne som startet sin karriere i Frankrike, nå bosatt i Spania. Har arbeidet mye med musikere fra Afrika og Latin-Amerika og synger både på spansk, fransk, engelsk og portugisisk. I _Me gustas tú_ veksler han mellom spansk og fransk, men dette tekstutdraget inneholder bare noen av de spanske versene. Hele låten finner du i albumet _Esperanza_. 

  Forklaring: Lite fotografi som viser artisten. Han synger og holder en mikrofon i hendene. Han er kledd i gult og rødt, og har på seg en rød og hvit lue.

{{Slutt}}

{{Ordliste:}}

viento m. --  vind 

mar m./f. -- hav 

correr -- å løpe

lluvia f. -- regn 

vecino/-a -- nabo

camelar -- å forføre

{{Slutt}}

{{Sang:}}

Me gustan los aviones, me gustas tú

Me gusta viajar, me gustas tú

Me gusta la mañana, me gustas tú

Me gusta el viento, me gustas tú

Me gusta soñar, me gustas tú

Me gusta la mar, me gustas tú

Qué voy a hacer? ...

Me gusta la moto, me gustas tú

Me gusta correr, me gustas tú

Me gusta la lluvia, me gustas tú

Me gusta volver, me gustas tú

Me gusta marijuana, me gustas tú

Me gusta colombiana, me gustas tú

Me gusta la montaña, me gustas tú

Me gusta la noche, me gustas tú

Qué voy a hacer? ...

Me gusta la cena, me gustas tú

Me gusta la vecina, me gustas tú

Me gusta su cocina, me gustas tú

Me gusta camelar, me gustas tú

Me gusta la guitarra, me gustas tú

Me gusta el reggae, me gustas tú

Qué voy a hacer? ...

Me gusta la canela, me gustas tú

Me gusta el fuego, me gustas tú

Me gusta menear, me gustas tú

Me gusta la Coruña, me gustas tú

Me gusta Malasaña, me gustas tú

Me gusta la castaña, me gustas tú

Me gusta Guatemala, me gustas tú

{{Slutt}}
--- 66 (sesenta y seis) til 83
xxx2 Expresiones

Me gusta bailar. -- Jeg liker å danse.

Me gusta la música. -- Jeg liker musikken.

¿Te gustan las tapas? -- Liker du tapas?

me gusta mucho -- jeg liker godt

me gusta muchísimo -- jeg liker veldig godt

me gusta un poco -- jeg liker litt

me gusta poco -- jeg liker lite / ikke noe særlig

me gusta mucho más -- jeg liker bedre / foretrekker

no me gusta -- jeg liker ikke

no me gusta nada -- jeg liker absolutt ikke

me disgusta -- jeg misliker / kan ikke fordra

{{Slutt}}

{{Bilde:}}

Bildetekst: Paul René Gauguin: Spansk dans, 1936. 

  Forklaring: Stort fotografi av et maleri. Det ses to mørke manns figurer. Én av dem danser med armene i været, den andre sitter og spiller på en tromme og et blåseinstrument. To kvinner bak hverandre  ser på mannen som danser. Naturen rundt figurene er ikke realistisk, men framstilt med streker i sterke farger.   

{{Slutt}}

--- 67 (sesenta y siete) til 83
xxx2 Spania danser

-- Spansk dans forbindes gjerne med stolte dansere, ildfulle danserinner, knitrende kastanjetter, sjelfulle sangere, temperamentsfulle gitarer, håndklapp og fyrige tilrop ... Flamenco! Men spanjolene danser også hånd i hånd, i ring, i rekke, i par - til sekkepipe, trekkspill, trommer og blåseinstrumenter.

-- I alt finnes det over tusen spanske folkedanser som avspeiler ulike kulturer og tradisjoner. Noen, som _sardana_ og _muñeira_, blir hovedsakelig danset på hjemstedene sine. Andre danses overalt, som _jota_ og mange av flamencodansene.

-- Flamenco er en andalusisk kunstart som uttrykker seg gjennom sang, gitarspill og dans. Den omfatter over 30 former og spenner fra det tragiske og melankolske til gnistrende rytmer. Trolig oppsto den på midten av 1700-tallet i små vertshus der folk kom sammen for å synge og spille gitar. Men den kan ha røtter lenger tilbake. Utgangspunktet, sigøynernes _cante jondo_ ("gammel sang"), er beslektet med primitiv, indisk folkemusikk, og mange mener at den fulgte med sigøynerne på deres vandring fra India til Spania.

-- I de eldste formene finner vi også spor av arabisk og jødisk musikk, mens nyere former røper impulser fra andre regioner i Spania. På 1900-tallet oppsto flamencodanser med røtter i Latin-Amerika: _guajira_, _habanera_ og _columbiana_ eller _rumba gitana_, "sigøyner-rumba".

-- Hvis du vil lære å danse flamenco, bør du begynne med _sevillana_, Spanias mest populære pardans, som også godt kan danses av bare kvinner. Men er du til stede under en oppvisning av profesjonelle flamencoutøvere, de som virkelig behersker bulerías, alegrías og fandangos, skjønner du fort at det skal mer til enn bare teknikk.

-- Flamenco er et samspill mellom musikerne og danserne. Sangerne kommuniserer med gitaristene, danserne oppildner hverandre med håndklapping og rop, og skal forestillingen bli god, må også publikum gi sitt besyv med: _¡Vamo'ya!_ (Sett i gang!), _¡Eso es!_ (Slik, ja! Slik gjør man det!), _¡Así se baila!_ (Sånn ja! Slik skal det danses!), _¡Arza!_ eller _¡Venga!_ (Kom igjen!), _¡Olé!_ (Bravo!).

--- 68 (sesenta y ocho) til 83
{{Bilde:}}

Bildetekst: El famoso guitarrista Paco de Lucía. 

  Forklaring: Artisten spiller gitar på en mørk scene.

{{Slutt}}

{{Bilde:}}

Bildetekst: En el flamenco hay solistas: un bailador, una bailadora, un guitarrista o un cantante. Los bailadores se acompañan normalmente con la guitarra. A veces hacen la música ellos mismos, con castañuelas o zapateando. 
  zapatear -- å steppe/trampe med føttene
  Forklaring: Fotografi av en ivrig flamencodanserine. Hun bruker den typiske flamencodrakten i rødt og et hvitt manila-sjal som beveger seg med dansen. 

{{Slutt}}

{{Bilde:}}

Bildetekst: _La jota_ se baila en parejas. Este baile tradicional de Aragón es hoy muy popular en muchas regiones españolas. Es un baile alegre y vivo que se acompaña con el laúd, las castañuelas, el tambor y el tamboril. El ritmo se parece un poco al vals.

  Forklaring: Et ungt par kledd i aragonesisk drakt danser med armene i været og kastanjetter i hendene. Bak dem står to som spiller gitar. Alle mennene har et slags tørkle rundt hodet. 

{{Bilde slutt}}

{{Rammetekst:}}

_Los instrumentos_
guitarra -- gitar

laúd -- lutt

castañuelas -- kastanjetter

pandereta -- tamburin

tambor -- tromme

tamboril -- liten tromme

bombo -- stortromme

trompeta -- trompet

flauta -- fløyte

oboe -- obo

acordeón -- trekkspill

gaita -- sekkepipe

{{Slutt}}
--- 69 (sesenta y nueve) til 83
{{Bilde:}}

Bildetekst: _La sardana_ es el baile más importante en Cataluña. En Barcelona se baila todos los fines de semana delante de la catedral. Los bailadores forman un corro, y los músicos tocan la trompeta, el oboe, la flauta y el tamboril. 
  corro m. -- ring
  Forklaring: Fotografi av en skulpturgruppe i hvit stein. Åtte figurer, både menn og kvinner, står i ring, hånd i hånd, med armene i været. Alle ser ganske alvorlige ut. I bakgrunnen ses deler av Barcelona.   

{{Slutt}}

{{Bilde:}}

Bildetekst: _La muñeira_ es el primer baile de las fiestas en Galicia. Tiene un ritmo rápido y alegre y se baila en parejas o en grupos. Se acompaña con la pandereta, el tamboril, el bombo, el acordeón y la gaita gallega. 

  Forklaring: Det vises en rekke kvinner sett bakfra og en stor gruppe som ser på dem. Kvinene er kledd i galisiskdrakt: rødt skjørt, hvit bluse, svart bluseliv og hvitt hodeplagg. Alle står foran ei kirke.   
{{Slutt}}

--- 70 (setenta) til 83
xxx2 Federico GarcÍa Lorca: _Baile_
Fra _Poema del Cante Jondo_ (1921).

{{Dikt:}}

La Carmen está bailando

por las calles de Sevilla.

Tiene blancos los cabellos

y brillantes las pupilas.

¡Niñas,

corred las cortinas!

En su cabeza se enrosca

una serpiente amarilla,

y va soñando en el baile

con galanes de otros días.

¡Niñas,

corred las cortinas!

Las calles están desiertas

y en los fondos se adivinan,

corazones andaluces

buscando viejas espinas.

¡Niñas,

corred las cortinas!

{{Slutt}}
{{Bilde:}}

Bildetekst: Federico García Lorca: Bailarina española.

  Forklaring: En enkel og skjematisk tegning av en kvinne kledd i en fin dansekjole.  

{{Slutt}}

xxx2 Federico GarcÍa Lorca: _Dans_
Norsk gjendiktning ved Astrid Mercedes Ness

{{Dikt:}}

Carmen danser 

på Sevillas gater. 

Hennes hår er hvitt, 

hennes øyne skinner. 

Piker, 

trekk gardinene for! 

Om hennes hode slynger 

seg en gul slange, 

og hun drømmer om dans 

med svunne dagers elskere. 

Piker, 

trekk gardinene for! 

Gatene ligger øde, 

og bakenfor dem anes 

andalusiske hjerter, som leter 

gamle tornekroner frem. 

Piker, 

trekk gardinene for! 

{{Slutt}}
{{Bilde:}}

Forklaring: Fotografi av ei smal gate. Flere 3-etasjeshus med balkonger dekorert med blomster er synlige på begge sider.

{{Slutt}} 

--- 71 (setenta y uno) til 83
xxx2 Federico García Lorca og el Cante Jondo

{{Bilde:}}

Bildetekst: La primera página del Cante Jondo. 
  Forklaring: Det vises første side av boka "Poema del Cante Jondo". I tillegg til tittelen står forfatterens navn, årstallene 1921-1931 og tegning av en gitar.

{{Slutt}}

{{Margtekst:}}

"Når jeg er død, begrav meg med min gitar under sanden", sa Lorca i diktet _Momento_. Slik gikk det ikke. Like etter utbruddet av den spanske borgerkrig ble han myrdet av nasjonalistene og kastet i en massegrav utenfor hjembyen Granada. Men gitaren hans levde videre i folks hjerter. 

Cuando yo me muera 
enterradme 
con mi guitarra 
bajo la arena.

  Del poema _Momento_ 

{{Slutt}}

Federico García Lorca (1898-1936) er trolig den mest populære lyriker i den spansktalende verden. Samtidig regnes han som Spanias største dramatiker siden Lope de Vega og Calderón de la Barca. Bildekunstner var han også, og sanger, ja han komponerte til og med musikk.

-- Faren var jordeier, og Federico vokste opp i en landsby utenfor Granada. Han ble tidlig grepet av landarbeidernes fortellinger, av musikken, sangene og dansene, og da familien flyttet til byen, fortsatte han å spille og synge. Samtidig begynte han å skrive dikt.

-- Å tegne lærte han av Salvador Dalí, som han ble kjent med i Madrid mens han studerte jus. Men han etterapet ikke Dalí. Lorca fant sitt eget uttrykk, i tegningene som i diktene.

-- Egentlig ville han bli musiker. Når han fremførte diktene sine, hadde han alltid med gitaren, og ofte sang han istedenfor å lese.

-- Sammen med komponisten Manuel de Falla arrangerte han i 1922 en sigøynerfestival i Granada for å redde _El Cante Jondo_, sigøynernes gamle sangtradisjon.

-- _Cante Jondo_, "den dype sang", er også navnet på diktsamlingen som _Baile_ er hentet fra. Her møter vi Andalucía i form av landskaper, menneskeskjebner, sorg og smerte, farger, dans og musikk; kastanjettenes klaprende triller, gitarens såre klang. Som ingen annen kunne Lorca lage musikk og bilder med ord.

-- Diktene ble skrevet i 1921-1922, men først utgitt i 1931, tre år etter oppfølgeren, _Romancero gitano_ (Sigøynerromanser), som ble uhyre populær. Dalí, derimot, avfeide sigøynerromansene som bonderomantikk, og det ble brudd mellom vennene. Da Dalí og Luis Buñuel kort etter laget den surrealistiske skrekkfilmen _El perro andaluz_, trodde Lorca at det var ham filmen var myntet på.

-- Som dramatiker fikk Lorca sitt gjennombrudd i 1927 med skuespillet _Mariana Pineda_. I 1930-årene nådde han høydepunktet i sitt forfatterskap med tragediene _Bodas de sangre_ (Blodbryllup), _Yerma_ og _La casa de Bernarda Alba_ (Bernardas hus), den siste skrevet like før han ble drept av nasjonalistene.

-- Etter at Lorca var tatt av dage 19. august 1936, ble bøkene hans bannlyst og brent på bål. Det første tegnet på at han var i ferd med å bli tatt til nåde, kom med den spanske førsteoppførelsen av _La casa de Bernarda Alba_ i 1950. Men fram til Francos død i 1975 var fortsatt mange spanjoler engstelige for å snakke høyt om ham.

--- 72 (setenta y dos) til 83
xxx1 13 El cajero automático

{{Bilde:}}

Forklaring: Fotografiet viser en minibank.

{{Slutt}}

{{Ordliste:}}

faltar -- å mangle

dinero m. -- penger 

nada -- ingenting

cajero automático m. -- minibank ("automatisk kasserer")

sacar -- å ta ut

introducir -- å sette inn

tarjeta de crédito f. -- kredittkort 

marcar -- å markere, "slå"

esperar -- å vente

rato m. -- stund 

pantalla f. -- skjerm 

poner -- å sette, (her:) å opplyse, fortelle

maldito -- forbannet

ahí -- dit bort, bort dit

clave f. -- kode 

pulsar -- å trykke på

botón m. -- knapp 

aún -- fremdeles, enda

cerrado -- stengt

móvil m. = teléfono móvil 
tu -- din 
¡joder! -- for Helvete!

  s.73

¡bobo! m. -- dust! 

tarjeta telefónica f. -- telefonkort

¡jilipollas! m. -- idiot!

nuestro -- vår

buscar -- å se etter, finne

nunca -- aldri

alcanzar -- å rekke, nå

¡no te preocupes! -- du skal ikke bekymre deg

comenzar (e -> ie) -- å begynne

enviar -- å sende

mensaje m. -- melding 

entrada f. -- billett

pedir (e -> i) -- å be

pagar -- å betale

al menos -- i hvert fall

quedar -- å være igjen

correr -- å løpe, skynde seg

tío m. -- onkel, (her:) treiging 

quedarse -- å ende opp, stå/bli igjen

sin pasta -- uten gryn, (eg. uten pasta)

tan -- så

además -- dessuten

traer -- å bringe

suerte f. -- lykke, hell 

retrasado -- forsinket

{{Slutt}}

Es sábado. Inés y Roberto quieren tomar una coca-cola antes de ir al cine con amigos, pero les falta dinero. Inés tiene solamente 50 céntimos y Roberto no tiene nada. Van al cajero automático para sacar dinero.

_Roberto introduce su tarjeta de crédito, marca su número secreto y espera. Después de un rato la pantalla pone que en este momento la máquina no funciona._
Roberto: ¡Maldita máquina! Tengo que buscar otra.

Inés: Sé que hay una en la calle de al lado.

_Van ahí. Roberto introduce su tarjeta de nuevo. Otra vez marca su clave y pulsa el botón. Y espera. No pasa nada. Espera aún un poco. Nada._
Inés: ¿No sale nada?

Roberto: Pero mi tarjeta. ¿Dónde está?

Inés: Esta máquina realmente es maldita. Es una máquina que come tarjetas de crédito.

Roberto: ¡No es posible! Los bancos están cerrados. No tengo ni dinero ni tarjeta. ¿Qué vamos a hacer?

Inés: ¡Llama al teléfono de asistencia del banco!

Roberto: ¿Sabes el número?

Inés: ¿No lo tienes? Es tu banco, ¡joder!

--- 73 (setenta y tres) til 83
Roberto: No, no tengo el número de mi banco.

Inés: ¡Bobo!

Roberto: Y mi móvil está en casa, y no tengo tarjeta telefónica.

Inés: ¡Jilipollas!

Roberto: Estamos sin dinero. ¿Qué hacemos?

Inés: ¡Cálmate, Roberto! ¡Animo!

Roberto: Nuestros amigos nos esperan, Inés. ¡La película! Nunca vamos a alcanzarla.

Inés: ¡No te preocupes! Nuestra tarde comienza mal, pero yo tengo mi teléfono móvil.

_Inés saca su móvil y comienza a pulsar._
Roberto: ¿Qué haces?

Inés: Envío un mensaje a nuestros amigos y les pido comprar entradas para nosotros. 
Roberto: Pero no tenemos dinero para pagarlas. ¿Qué hacemos? 
Inés: ¡Estás imposible! Al menos yo tengo mi tarjeta de crédito.

Roberto: Ahora tenemos que buscar un cajero que funciona. ¡Pero queda poco tiempo! 
Inés: El Banco de España está en la calle Alcalá. ¡Corre tío!

Roberto: ¿Y si este cajero come tu tarjeta? Nos vamos a quedar completamente sin pasta.

Inés: ¡Qué pesimista, hombre! El futuro siempre es bueno.

Roberto: ¿Siempre? ¿Cómo puedes estar tan segura?

Inés: Porque siempre estoy de buen humor, y el buen humor trae buena suerte.

{{Bilde:}}

Bildetekst: Estamos retrasados. ¿Compráis billetes para nosotros también? Saludos.
  Forklaring: Fotografi som viser skjermen til en mobil. Der er beskjeden skrevet slik: Stms rtrsad. Cmprais biyets xa nstrs tb? Slu2 

{{Slutt}}

--- 74 (setenta y cuatro) til 83
-- ¿Qué planes tienen Inés y Roberto este sábado?

-- ¿Adónde van primero?

-- ¿Por qué tiene que buscar Roberto otro cajero automático?

-- ¿Qué pasa la segunda vez que Roberto introduce su tarjeta?

-- ¿Qué hace Inés?

-- ¿Cuál es la filosofía de Inés?

-- ¿Y cómo es Roberto?

xxx2 Expresiones

el dinero -- penger

pasta -- (gryn), lana (ull), plata(sølv) slanguttrykk for "penger"

(dinero) en efectivo -- kontanter

tarjeta de crédito -- kredittkort 

¿Paga en efectivo? -- Betaler De kontant?

Pago con tarjeta. -- Jeg betaler med kort

gastar dinero -- å bruke penger

depositar/poner dinero -- å sette inn penger (i bank)

sacar dinero -- å ta ut penger

cambiar dinero -- å veksle penger

prestar dinero -- å låne penger

Estoy sin dinero (plata/pasta/lana) -- Jeg er blakk.

¿Estás podrido de dinero? -- Har du ræva full av penger?

¿Nadas en oro? -- Svømmer du i penger (eg. gull)?

¡La bolsa o la vida! -- Pengene eller livet!

xxx2 El móvil

{{Bilde:}}

Forklaring: Ei jente sitter ute og ser på mobilen.

{{Slutt}}

-- Er du i Spania og bruker din egen mobiltelefon, oppfører den seg som "spansk" telefon. Dvs. du trenger ikke å slå 34 hvis du ringer til noen i Spania - derimot må du slå utenlandsprefikset pluss 47 hvis du skal ringe hjem til Norge. Hvis du skal ringe til dine venner med norsk mobiltelefon som er i Spania, må du også slå utenlandsprefikset pluss 47. 

-- Mobiltelefon er blitt vanlig både i Spania og Latin-Amerika - om enn ikke like vanlig som i Norge. Der som her er det de unge som står for det meste av bruken, ikke minst i form av _mensajes_ - SMS‑meldinger.

-- SMS-språket - _la lengua SMS_ - har vakt bekymring blant foreldre og lærere som mener at de mange forenklingene går ut over evnen til å skrive korrekt. (Dessuten forstår de jo ikke hva de unge skriver!)

--- 75 (setenta y cinco) til 83
xxx2 La lengua SMS

{{Bilde:}}

Forklaring: Fotografi av tre ungdommer. Ei jente viser en åpen mobil til de to andre.
{{Slutt}}

_Tqk slu2 = Te quiero, cariño. Saludos_
For å spare tid og plass hopper man over:

-- aksenter

-- omvendte spørsmålstegn og utropstegn

-- h i begynnelsen av et ord (hombre -> mbre)

-- de fleste vokaler (dónde -> dnd)

_Ch_ blir gjennomgående erstattet av x, _qu_ av k og _ll_ av y. mucho -> mx 
quedamos -> kdms 
se llama -> s yma

Småord som blir mye brukt, erstattes av forkortelser:

te  ->  t 



que/qué  ->  k 
por  ->  x

de  ->  d 
quién  ->  kn 
para  ->  xa

se  ->  s 
también  ->  tb 
pero  ->  xo (eller pro)

no  ->  n 
de donde  ->  d dnd 
porque  ->  xk

Også vanlige vendinger forkortes:

¿Qué tal?  ->  kt? 
Te quiero  ->  tq 
Todos los besos  ->  t2 x

Tall og tegn brukes der det er mulig: 
más  ->  + 
menos  ->  - 
más o menos  ->  + o -

uno/una  ->  1 
saludos  ->  slu2 
a/as diez ->  a ls 10

Til bynavn brukes gjerne flyplassforkortelsene:

Madrid  ->  mad 
Barcelona  ->  bcn 
Buenos Aires  ->  bue

Som i Norge brukes også engelske forkortelser, bl.a. OK for _vale_.

--- 76 (setenta y seis) til 83
xxx2 Spanske og latinamerikanske pengenavn

_Euro_ ble innført i Spania i 2002, men mange minnes fortsatt den gang spanske penger het _pesetas_ - diminutiv av _peso_, som betyr "vekt".

  _Peso_ er også myntenhet i en rekke latinamerikanske land. Verdien varierer mye avhengig av om du befinner deg for eksempel i Argentina, Mexico eller Chile, men den gang man brukte gullpenger, var pesoen en mynt som veide en peso.

  En del latinamerikanske land har valgt å knytte myntenheten til sin historie. Noen eksempler:

-- _Sol_, som brukes i Perú, er oppkalt etter Solen, øverste gud hos inkaene.

-- _Quetzal_, myntenheten i Guatemala og landets rikssymbol, var mayaenes hellige fugl. Den ble tillagt overnaturlige evner og sto for frihet og velstand. De grønne og røde fjærene prydet høvdingenes klær og var ettertraktede handelsvarer.

{{Bilde:}}

Bildetekst: La bandera de Guatemala con el pájaro quetzal. 1821 es el año de la libertad del país.

  Forklaring: Flagget består av tre loddrette felter, hhv.  lyseblått, hvitt og lysblått. På det hvite feltet er det tegnet en fugl og en laurbærkrans.

{{Slutt}}

-- _Colón_, som brukes i Costa Rica og El Salvador, er oppkalt etter Cristofer Columbus - på spansk Cristobal Colón. Da han 12. oktober 1492 gikk i land på øya han kalte San Salvador, trodde han at han var kommet til India, reisens mål. Men Columbus hadde støtt på et "nytt" kontinent, det som 15 år senere fikk navnet Amerika (etter sjøfareren Amerigo Vespucci).

-- _Balboa_, som brukes i Panama, er oppkalt etter den spanske conquistadoren Vasco Núñez de Balboa. I 1513 krysset han Panamaeidet og oppdaget Stillehavet - som han kalte _Mar Sul_, "Sydhavet".

-- _Lempira_, som brukes i Honduras, betyr egentlig "herren fra fjellet". Lempira var en legendarisk indianerhøvding som i 1530 klarte å overvinne de spanske styrkene - og som så ble brutalt drept av spanjolene etter at de hadde heist hvitt flagg. Også en del av Honduras - med havnebyen Puerto Lempira - er oppkalt etter ham.

{{Bilde:}}

Bildetekst: Billete de banco de Honduras con el jefe indio Lempira.

  Forklaring: Det vises en 1-lempira-seddel. På høyre side av seddelen ses hodet til en indianer. 

{{Bilde slutt}}

-- _Bolívar_, myntenheten i Venezuela, er oppkalt etter frigjøringshelten Simón Bolívar. I 1810-1824 ledet han opprør mot Spania i en rekke søramerikanske land. I 1820-1830 var han president i Venezuela. En tid styrte han også Perú og Bolivia (som også er oppkalt etter ham).

{{Bilde:}}

Bildetekst: Simón Bolívar. Retrato de Arturo Michelena.

  Forklaring: Maleriet viser Bolívars overkropp. Han er kledd i galla‑uniform og ser ganske alvorlig ut.

{{Slutt}}

-- _Sucre_, myntenheten i Ecuador, er oppkalt etter Antonio de Sucre, en annen frihetskjemper fra Venezuela. Sucre var en av Bolivars støttespillere og ledet frigjøringstroppene i det seierrike slaget ved Ayacucho i Perú i 1824. I 1826-1828 var han president i Bolivia, der han har satt sine spor i bynavnet Sucre.

--- 77 (setenta y siete) til 83
{{Bilde:}}

Bildetekst: El sol, el dios de los incas, se celebra todavía el 24 de junio en Perú. Esta fiesta se llama Intiraymi. 

  Forklaring: Hele side 77 er opptatt av et fotografi. Hovedmotivet i fotografiet er en ung mann fargerikt kledd i gammeldags indianerklær. Han har en fjærbusk på hodet og holder et slags kastespyd dekorert meg fjær i venstre hånd. Han løfter venstre hånd kanskje som en hilse-gest.
{{Slutt}}

--- 78 (setenta y ocho) til 83
xxx1 14 El rastro

{{Ordliste:}}

rastro m. -- loppemarked 

brillar -- å skinne

buen tiempo -- godt vær

camino m. -- vei

libertad f. -- frihet

e incluso -- ja til og med

mochila f. -- ryggsekk

regreso m. -- tilbaketur 

joyas f. -- smykker 

ropa f. -- klær

segundo -- annen (ordenstall)

de segunda mano -- brukt, "second-hand"

yendo -- gerundium av _ir_ 

¡que lástima! -- så synd!

¡hombre! -- (her:) du verden! Mannfolk! 

leyendo -- gerundium av _leer_ 

gafas de sol f.pl. -- solbriller 

mantel m. -- duk

dentro de -- om (i tidsuttrykk) 

en broma -- for spøk

gastar -- å bruke

bastante -- adj. nok, tilstrekkelig; adv. ganske 

encontrar -- å finne, komme over

azul -- blå 
amarillo -- gul

vendedor m. -- selger 

color m. -- farge 

verde -- grønn

tanto como -- like mye som

{{Slutt}}

Un domingo Inés y Roberto van en bicicleta al rastro. El sol está brillando y hace buen tiempo.

Inés: Me gusta mucho ir en bicicleta.

Roberto: De acuerdo. Y este pequeño camino es tan tranquilo. ¿Estás cantando, Inés?

Inés: Sí. El sol, la libertad - ¡y tú!

Roberto: ¿Estás llevando dos bolsos de bicicleta e incluso una mochila?

Inés: ¡Vamos al rastro, tío!

Roberto: Sí ... es que estoy pensando en el regreso.

Inés: ¿Pero tu me vas a acompañar, no?

Roberto: ¡Exactamente! 

_En el rastro hay muchas cosas diferentes: muebles, pinturas, joyas, ropa, instrumentos y CDs. A Inés y a Roberto no les interesan las mismas cosas._
Inés: Mira Roberto, por allí hay unas copas de segunda mano.

Roberto: ¡No puedes llevar copas yendo en bicicleta, Inés!

Inés: Lo sé. ¡Qué lástima! Por lo menos puedo mirarlas. Esta es perfecta, ¿no?

Roberto: Yo prefiero mirar aquellos libros viejos. 

Inés: ¡Hombre! ¡Siempre estás leyendo! Yo tengo que buscar unos regalos baratos.

Roberto: ¿Y gafas de sol también?

Inés: Claro. Y un mantel para mamá. Entonces, ¿por qué no nos encontramos en el café dentro de una hora?

Roberto: ¡Buena idea! (En broma) ¿Tienes bastante pasta?

Inés: ¡Oh Roberto! No voy a gastar mucho. En este rastro todo es barato.

_Bastante pronto, Inés encuentra un mantel que le gusta. Pero es azul. Lo quiere en amarillo._
Vendedor: ¿Le gusta este, señorita?

Inés: Sí, ¿pero no hay en otros colores?

Vendedor: Lo siento. Sólo en azul. Pero mire usted estos manteles verdes. Son también muy bonitos.

Inés: No sé. No, no me gustan tanto como los azules.

--- 79 (setenta y nueve) til 83
{{Ordliste:}}

puesto m. -- plass, sted, post

le apetece = le gusta

muñeca f. -- dukke

falta f. -- mangel, savn

me hace falta -- jeg trenger

quizás -- kanskje

balón m. -- fotball

¿cuánto me cobras? -- hvor mye skal du ha av meg?

ganga f. -- kupp

descontar (o -> ue) -- å gi rabatt

parecer -- å synes

¿te parece bien? -- er det ok, greit?

¡ni hablar! -- ikke snakk om! aldri i livet!

oferta f. -- tilbud

tanto -- så mye

después de -- etter (i tidsutrykk) 

reunirse -- å møtes, treffes

estar sentado -- å sitte ("befinne seg sittende")

me gustaría -- jeg kunne ha lyst på

tienda f. -- butikk

en cambio -- til gjengjeld, på den annen side
cómodo -- komfortabel

{{Slutt}}

Inés va al puesto de otro vendedor de manteles, pero no encuentra nada que le apetece. Pues va a mirar regalos.

_Siempre hay muchos regalos en el rastro. Un vendedor muy activo le llama._
Vendedor: ¡Mira guapa, mira! ¡Estas muñecas son fabulosas! ¡Y baratas! Son de Perú.

Inés: Sí, pero no me hacen falta muñecas.

Vendedor: ¿Un coche quizás? ¿O un balón? ¡Mira estos balones! Mira los colores! ¿Preciosos, no?

Inés: ¿Cuánto me cobras por ese en verde y blanco?

Vendedor: Sólo 10 euros. ¡Una verdadera ganga!

Inés: ¡10 euros! Es demasiado caro. ¿Me descuentas algo?

Vendedor: ¿Qué precio ofreces, guapa?

Inés: 5 euros, ¿te parece bien?

Vendedor: ¿5? ¡Ni hablar! No puedo. 8 euros. Ultima oferta.

Inés: Lo siento. No me gusta tanto.

_Después de una hora Inés y Roberto se reúnen en el café. Roberto ya está sentado, bebiendo una cerveza._
Roberto: ¡Hola Inés! ¿Qué quieres tomar?

Inés: Me gustaría una limonada.

Roberto: Pero ¡mujer! ¿Dónde están todas las cosas?

Inés: ¿Qué cosas?

Roberto: Los regalos, las gafas de sol, el mantel ... 

Inés: Con los vendedores. ¡Aquí tengo todo mi dinero!

Roberto: ¡Dios mío! Entonces, tienes bastante para comprarnos un almuerzo riquísimo.

Inés: Pienso que no. Porque ahora tengo que comprar los regalos y las gafas de sol en las tiendas caras de Madrid!

Roberto: ¡En cambio el regreso va a ser muy cómodo!

{{Bilde:}}

Bildetekst: En El Rastro de Madrid. 

  Forklaring: Fotografi av ei gate med en rekke salgsboder på hver side. Det selges bl.a. smykker og klær. Flere mennesker går eller står ved salgsbodene.  

{{Slutt}}

--- 80 (ochenta) til 83
{{Bilder:}}

  Forklaring: I venstremarg på side 80 finnes det to fotografier med felles bildetekst: "Mercados en Suramérica". 
  Øverste fotografi er tatt ovenfra. Det viser en kvinne som sitter og selger frukt. Frukten ligger på bakken. En annen kvinne bøyer seg ned og plukker opp noen frukter.

  Nederste fotografi viser en mann som står ved siden av en salgsbod med mange hatter satt oppå hverandre.  
{{Slutt}}

-- ¿Por qué está llevando Inés dos bolsos y una mochila?

-- ¿Qué le interesa a Roberto en el rastro?

-- ¿Qué cosas le interesan a Inés?

-- ¿Qué le quiere vender el vendedor?

-- ¿Por qué no puede comprar Inés un almuerzo riquísimo?

xxx2 Expresiones

el regateo -- pruting

regatear -- å prute

precio fijo -- fast pris

precio corriente -- markedspris

precio de ocasión -- tilbudspris

al precio de -- til en pris av

a poco precio / a precio ínfimo -- til en lav pris

el descuento / la rebaja -- rabatt

hacer descuento -- å gi rabatt

¿Qué precio tiene? = ¿Cuánto cuesta/vale/es?

¿Cuánto me cobra por este/esta? -- Hvor mye skal De ha for denne?

El precio es lo que marca la etiqueta. -- Prisen står på prislappen.

¿Me hace una rebajita? -- Gir De meg et lite avslag?

¿En cuánto me queda? -- Hvor mye blir det alt i alt?

Si compro dos, ¿me regala algo? -- Får jeg noe i tillegg hvis jeg kjøper to?

Si compro dos, ¿me descuenta algo? -- Slår De av på prisen hvis jeg kjøper to?

Dos por uno, ¿le parece bien? -- To for én, er det ok?

xxx2 La vida española

_¡Guapa! og andre fyllord_
Hvis en norsk jente ble kalt "søta" av en fremmed, ville hun kanskje følt trang til å fike til ham. Men for spanjoler er _guapo/guapa_ ofte bare et fyllord som krydrer dagligtalen. Det brukes uten tanke på hva det egentlig betyr, og kan være umulig å oversette. Sier du _¡Oye, guapa!_ eller _¡Hola, guapa!_ til en jente, betyr det rett og slett "Hei!". Sier du _¡Cállate, guapo!_ tiI en gutt, betyr det "Ti stille / hold kjeft!".

-- _Tío_, "onkel", og _tía_, "tante", brukes mye ungdom ¡mellom i betydningen _chico_ og _chica_. _Un tío bueno_ er en flott fyr og _una tía buena_ en flott jente. _¡Qué tío, siempre gana!_ kan oversettes med "Utrolig fyr, han vinner alltid!", _¡Tía buena!_ med "Hei, du skjønne" eller bare "Hei!" (når en gutt møter en jente). I omtale kan _tía buena_ bety "flott støkke".

-- Også _hombre_, "mann, menneske", og _mujer_, "kone", er vanlige tiltaleord, og de brukes ikke bare av voksne, slik vi på norsk gjør i uttrykk som _Se deg for, mann!_ eller _Pass på, kone!_ (eller _jente, kjerring_ etc. avhengig av forholdet og situasjonen). Når Inés ¡ teksten utbryter _¡Hombre! ¡Siempre estás leyendo!,_ forteller _¡Hombre_! at hun er litt oppgitt, ja kanskje irritert. I andre sammenhenger kan det uttrykke overraskelse: _¡Hombre, Chico! ¿Qué tal?_ - "Å, er det deg, Chico! Hvordan har du det?"
--- 81 (ochenta y uno) til 83
xxx2 Mercados, mercadillos, rastros y ferias

Markeder finner du overalt i Spania - fra _mercados_ som bugner av grønnsaker, frukt, kjøtt og fisk, til _mercadillos_ og _rastros_ som byr på tekstiler, brukskunst, antikviteter, bøker og alskens rariteter.

{{Bilde:}}

Forklaring: Nederst på side 81 står det et temmelig stort fotografi av en _mercado_ sett innenfra. Bygningen er nokså høy og laget i jern og glass. Flere salgsboder med frukt og grønnsaker er synlige.
{{Slutt}}

-- Matmarkedet er åpent hver dag, og i de større byene finner du det i spesielle bygninger skiltet _Mercado_. _Mercadillos_ og _rastros_ er åpne på bestemte ukedager, som regel lørdag eller søndag. I tillegg arrangeres det jevnlig _ferias_, messer som kan være knyttet til temaer som biler, brukskunst, jordbruk, økologi osv. Men en _feria_ kan også være et bruktmarked. Et eksempel er _Feria de Igualada_ i Barcelona som har spesialisert seg på møbler, mynter, bøker og pyntegjenstander, og som holder åpent siste søndag i måneden fra oktober til juli.

-- Spanias mest kjente bruktmarked er det enorme _El Rastro_ ved San Isidro-kirken i Madrid. Det har åpent søndager og helligdager fra tidlig om morgenen til kl. 15, og byr på alt fra klær, møbler og levende dyr til spesielle ting som gamle destillasjonsapparater og nøkler laget av skjeletter. Tusen salgsboder _(puestos)_ er ordnet i soner avhengig av hvilke produkter de selger.

-- _Los vendedores_ (selgerne) er gjerne klassiske _madrileños_ (folk fra Madrid) som snakker _castizo_ - en språkvariant som er tykk og plassert langt nede i halsen. På El Rastro finner du også klovner, musikere og andre artister som sørger for underholdning. Og skulle du bli sulten, så bugner det av tapasbarer og små restauranter rundt markedet. Men se opp for lommetyver!

-- Også i Latin-Amerika er det markeder med lave priser og rikt utvalg av smykker, lappetepper, kurver, hengekøyer, gensere, ponchoer, tre- og lærvarer, musikkinstrumenter samt keramikk fra før kolonitiden. Du kan godt prute, men gå ikke for langt - da får du ikke kjøpt det du vil ha. Argentinas svar på El Rastro i Madrid er det store søndagsmarkedet i Buenos Aires som kalles _Feria de San Telmo_ (fordi det ligger i den historiske bydelen San Telmo). Markedsplassen er omgitt av antikvitetsforretninger, så hit kan du dra også resten av uken hvis du er på jakt etter gamle ting.

{{Bilde:}}

Bildetekst: San Telmo en Buenos Aires.

  Forklaring: Fotografiet viser noen gjenstander som er utstilt på et fortau: en gammel sofa, noen plakater som viser filmstjerne-ansikter, og et lite kjøretøy av tre.  

{{Slutt}}

--- 82 (ochenta y dos) til 83
xxx2 Rafael Alberti: _Balada de la bicicleta con alas_
{{Ordliste:}}

ala f. -- vinge

a los cincuenta años -- 50 år gammel

yate m. -- yacht

avión m. -- fly

justo -- nøyaktig

he escrito -- jeg har skrevet

publicado -- utgitt

innumerables -- utallige

bosque m. -- skog

llanura f. -- slette

guerrra f. -- krig

justificado -- berettiget

paz f. -- fred

desterrado -- hjemløs, i eksil

hermoso -- vakker

pipa curva f. -- krumpipe

labio m. -- leppe

cuadernillo m. -- liten notisblokk/tegneblokk (av _cuaderno_ blokk)

hoja f. -- ark

lápiz m. -- blyant

urbano -- by-

ruidoso -- støyende

me detengo -- jeg stanser av _detenerse_ å stoppe, (bli stående)

junto a -- ved

a ver -- for å se

acostarse -- å gå til sengs, legge seg

se le pierden al agua -- forsvinner i vannet

estrella f. -- stjerne

{{Slutt}}

{{Dikt:}}

A los cincuenta años, hoy, tengo una bicicleta.

Muchos tienen un yate

y muchos más un automóvil

y hay muchos que también tienen ya un avión.

Pero yo

a mis cincuenta años justos, tengo sólo una bicicleta.

He escrito y publicado innumerables versos.

Casi todos hablan del mar

y también de los bosques, los ángeles y las llanuras.

He cantado las guerras justificadas,

la paz y las revoluciones.

Ahora soy nada más que un desterrado.

Y a miles de kilómetros de mi hermoso país,

con una pipa curva entre los labios,

un cuadernillo de hojas blancas y un lápiz

corro en mi bicicleta por los bosques urbanos

por los caminos ruidosos y calles asfaltadas

y me detengo siempre junto a un río

a ver cómo se acuesta la tarde y con la noche

se le pierden al agua las primeras estrellas.

{{Slutt}}
{{Bilde:}}

Forklaring: Til venstre for diktet står det i originalen en tegning av Rafael Alberti. I tegningen kan man gjenkjenne et sneglehus, en fisk og kanskje en stjerne. En krum linje går rundt disse figurene.

{{Slutt}}

--- 83 (ochenta y tres) til 83
xxx2 Rafael Alberti - maleren som ble poet

Rafael Alberti (1902-1999) var billedkunstner og dikter - i likhet med ungdomsvennen Federico García Lorca. Men i motsetning til Lorca overlevde Alberti både den spanske borgerkrigen og Franco-regimet, ja til og med Picasso, en annen nær venn. Da Alberti døde, 97 år gammel, hadde han opplevd nesten hele det 20. århundret - som avant garde kunstner, som glødende republikaner, som landflyktig (i Argentina og Italia), og som folkehelt i hjemlandet dit han vendte tilbake i 1977 etter nesten 40 år i eksil.

-- Egentlig skulle kanskje også Alberti vært blant de "unge døde", for etter at han hadde gjort seg bemerket som maler, knapt 20 år gammel, fikk han tuberkulose og ble sendt på sanatorium. Det var der han for alvor begynte å skrive dikt. Da han ble utskrevet og kunne reise tilbake til Madrid, sluttet han seg til kretsen rundt Lorca - den som i dag kalles _Generación del 27_ og som regnes som gullalderen innen nyere spansk litteratur.

-- Alberti vokste opp ved Middelhavet, i Puerto de Santa Maria, en fiskerlandsby i Andalucía. Sin første diktsamling kalte han _Marinero en Tierra_ - Sjømann på land. Siden vendte han stadig tilbake til havet, slik han sier i _Balada de la bicicleta con alas_. Men han skrev også om "engler", eller kampen mellom det gode og det onde (bl.a. i _Sobre los ángeles_ fra 1929, som mange regner som hans hovedverk). I 1930-årene brukte han sin penn til å motarbeide den fremvoksende nasjonalismen, og først etter at Franco hadde seiret, begynte han å dikte og male igjen - i Argentina.

-- For Alberti var diktning og billedkunst to sider av samme sak. Når han diktet, startet han som regel med å tegne det han ville fortelle. I Argentina fant han på å kombinere de to kunstformene. Han laget noe han kalte _liricografia_, grafikk der bilder og skrevne ord spiller sammen.

-- I diktsamlingen _A la pintura_ (1947-1967) har han uttrykt sitt mål som dikter: "Pintar la poesía con el pincel de la pintura" - "å male poesi med malerens pensel". At malere kan føle på lignende måte, fikk han bekreftet da Picasso en gang gav ham en tegning med dedikasjonen "Del poeta Pablo Picasso al pintor Rafael Alberti."

{{Bilde:}}

Bildetekst: Ejemplo de liricografía: Poema sobre dibujo, dedicado a la antología _Rafael Alberti para niños_.
  Forklaring: Det vises et håndskrevet dikt og Rafael Albertis underskrift. Over teksten er det tegnet noen krumme linjer i rødt og gult. 

{{Bilde slutt}}
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